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Annomauusa. B crarbe UCCIEMYIOTCS METOIUYECKUE MTPUEMBbl MPENOAaBAHMS PYCCKOTO SI3bIKa, TPUMEHSIBIIAECS
pyccKo-aMeprKaHCKUM TcateneM Brnaaumupom HaGoKOBBIM, U €ro KylbTypTperepckas JesiTelbHOCTb. ABTOpBI pac-
CMaTpUBAIOT JIMHIBOAUAAKTUYECKHE TIOIXO/IbI MHCATENIsI, KOTOPbIH UCTIONb30BaJl IUTEPATYPy KaKk HHCTPYMEHT OCBOCHHS
A3bIKa, YN BHUMaHue (POHETHKe, PUTMHUKE, CJIOBOOOPa30BaHHUIO, FpaMMaTHKe 1 JieKchke. OcoOblii akIIeHT clielaH Ha
€ro MeToJie TPaHCIUTEPALUH, TIO3BOJISIBILIEM aHIVIOA3BIYHBIM CTYIEHTaM ITyOXKe MOHATH (DOHETHYECKUe OCOOEHHOCTH
pyccKoro si3bika. AHaM3upyroTces komMmeHTapuu B. Habokoa k « EBrennto OHernHy», nepeBobl 1 JIEKLUH 10 PYCCKOM
JMTEpaType, IEMOHCTPUPYIOLINE €ro NeAarornieckyro crpareruto. Bnagumup HabokoB, kak OMTMHTBaJIbHBIN MHCATENb,
CTpeMUJICS TIepeaarTh TOHYAHIIIE HIOAHChI PYCCKOTO SI3bIKa B CBOMX aHIVIOA3BIYHBIX MPOM3BeNeHUX. Ero BHIMaHKe K
S3BIKOBOM HI'PE, PUTMUKO-METPUIECKUM CTPYKTYPaM M CTHUIIMCTHYECKOH BBIPA3UTEILHOCTH MOUEPKUBAET €r0 CTpeMIIe-
HHE K My3bIKaIbHOCTH TeKcTa. HaOOKOB BBICTYMAN KyJIBTYPHBIM OCPEIHUKOM MEXITY PYCCKOS3bIYHOM M aHTIOSI3bIYHOM
aynuropusiMd. Ero momxon k mepenade CMbICIIOBBIX U XYJIOKECTBEHHBIX OTTEHKOB OLIEHUBAETCSl B CBETE COBPEMEHHBIX
WCCIIEIOBAHUI MEXbSI3bIKOBOH KOMMYHHUKALIMK U TiepeBoaa. OTMEYaeTcsi, 4To €ro MEeTO/Ibl IPEToiaBaHusl, OPUEHTHPO-
BaHHbBIE HA TOHKOE BOCIIPUSTHE A3bIKA, MOTYT OBITh MOJIE3HBI HE TOJIBKO JUISl U3YYEHHS PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPaH-
HOTO, HO U Juis1 60J1ee ITyOOKOro MOHUMAaHUSI MEXaHU3MOB OMJIMHIBU3MA, JIMTEPATYPHOTO MEPEBOAA U MEKKYIBTYPHOM
KOMMYHHKAIMH. BakxHOI 0COOCHHOCTBIO €r0 Melaroruky sBISeTCs BHUIMAHUE K MHTEPTEKCTYaIbHOCTH U KYJBTYPHOM
MeTtadope Kak MexaHu3MaM YIIyOleHHOro BOCHPHATHS sA3bIka. Kpome Toro, paccMarpuBaeTcsi BOSMOKHOCTh HUCTIOINb-
30BaHMS €r0 METOJIMK B COBPEMEHHBIX 00pa3oBaTesbHbIX Mporpammax. HaboKoBCKuid OaxXo/ K 00y4EeHHIO S3bIKY MO/~
YePKUBAET BAYKHOCTh KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa, MHOTOCIIOMHOCTH CMBICHA M XYJIO)KECTBEHHOTO BOCTIPUSITHSI TEKCTA, YTO
JIeTIaeT TaKoH MOAXO0/ YHHKAIBHBIM B HICTOPHH MPETIOAaBAHMS PYCCKOTO S3bIKA KAK HHOCTPAHHOTO.

Kniouesvie cnosa: Braoumup Haboros, Oununeeuszm, MexickyIbmypHas KOMMYHUKAYUS, TUHSB0OUOAKIMUKA, TUmMepantyp-
HblIL NEPeBo0, PyCCKas IUMepamypa, PyCCKUll 36lK KaK UHOCMpanublil, npenodasanue pycckoti crogechocmu ¢ CLIA
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Abstract. The article examines the methodological techniques of teaching Russian as a foreign language
employed by the Russian and American writer Vladimir Nabokov and his activity as a culture bearer. Further,
it explores Nabokov’s linguodidactic approaches, since he used literature as a language acquisition tool, paying
special attention to phonetics, thythm, word-formation, grammar, and vocabulary. Particular emphasis is placed on
his method of transliteration, which allowed English-speaking students to gain a deeper understanding of Russian
phonetics. In addition, the paper analyses Nabokov’s commentary on Eugene Onegin, his translations and lectures
on Russian literature, demonstrating his teaching strategy. Being a bilingual writer, Nabokov sought to convey the
finest nuances of the Russian language in his English-language works. His attention to language game, rhythmic and
metric structures as well as stylistic expressiveness highlights his pursuit of textual musicality. Nabokov’s approach
to conveying semantic and artistic subtleties is considered here in the light of contemporary studies on interlingual
communication and translation. His pedagogical methods, focused on nuanced language perception, are noted to
be valuable not only for teaching Russian as a foreign language, but also for a more profound understanding of
bilingualism, literary translation and intercultural communication. An important feature of Nabokov’s pedagogical
approach is the emphasis on intertextuality and cultural metaphor as mechanisms for better language perception.
Additionally, the applicability of his methods in contemporary educational programmes is considered. Nabokov’s
approach to language instruction underscores the importance of cultural context, multilayered meaning and artistic
perception of text, making his contributions unique in the history of teaching Russian as a foreign language.
Keywords: Viadimir Nabokov, bilingualism, intercultural communication, linguodidactics, literary translation,
Russian literature, Russian as a foreign language, teaching Russian in the USA
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Beenenne. CnoBapu W SHIMKIIONEIUM arTec- €ro JESTENbHOCTH ObUla M MpernojaBaTebCcKas.
TytoT Bnamumupa HaGokoBa B mepByto oueperab U pedb He TOMBKO O TOM, YTO B KOJUIEIXKE YIILI-
KaK TMHcaTess, Mo3Ta, MepeBOAYHKa, JIMTepaTypHo- ciu HaOokoB OBLI BHEIITATHBIM TIperojaBare-
r0 KPUTHKAa M SHTOMOJOTra (TOAPOOHBIA M €MKHHA  JIeM XyIO)KeCTBEHHOTO couMHeHHs, a B KopHem-
0030p pa3HbIX Hrocraceii HabokoBa cM., HalmpH- CKOM YHHUBEPCUTETE — aIbIOHKT-IPOECccCOpoM
Mmep, B pabore [1]). OmHako BakHOM 00MAcThIO — ClIaBIHCKOWM JuTeparypbl'. OH SBISUICS TPEMO-

'buwon M. HabokoB B KopHesickom yHuBepcutete // 3Be3na. 1999. Ne 4. C. 152-156.
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JaBaTejeM-yHUBEPCaJoM C MOJIOAOTO BO3pacTa.
«BrnaguMupy Bce wbarie MPUXOIWIOCH 3apadarhi-
BaTh Ha >KU3Hb YPOKaMU — (PpaHILy3CKOTO, aHIINII-
CKOTO, TEHHUCA U JaXe OOKca, — JIeNIsICh CO CBOMMU
YYEHUKaMH T€M, YTO Jlajia eMy Ooraras U KyJbTyp-
Has pyccKas ceMbs», — rucai b. boiin mpo coObrtust
1922 rona, xorna Bnagumupy ncnonaunock Beero 23
[2, c. 233]. HaGokoB Takke ObLT MPEBOCXOIHBIM
JIETUJIONTEPOIIOrOM, TeHUAJIbHBIM MIPOKOM B IIaX-
Marbl, METaQU3UKOM, KPUTHKOM H TEPEBOTIUKOM
[3, c. 172]. B 1944 rony oH 00neK B CTHXU JICKITUIO
0 pycckoM cTuxocnoxkeHnnu («Beuep pycckoil mos-
3um»)>. «[lepeBom» U «CTUIBY — KITFOUEBbIC TEPMUHBI
HaOokoBeneHus [4, ¢. 201], HO BaKHO TO, YTO, CTpe-
MSCh TEPENaTbh CBOEMY PA3HOS3BIYHOMY UMTATEIIO
U CIyLLIATeI0 HI0AHChI PYCCKUX TeKCTOB, HaboKoB,
KaK IpeJICTaBIISETCs], TPUOOPEN eIlie OHY HIIOCTaCh.

[Ipenmerom Hamrero oocyxaenus Oyner Habo-
KOB KaK IpenojaBareib pyccKoro sizpika. Ero as-
IIMHACKUH S3bIK, IO METKOMY BbIpaxkeHuto O. Ock-
MYXUHOH, «pocBednBaeT» pycckum [5, c. 73]. Ta-
KM o0pasom, aymaercsi, HaGokoB, momMumo mpo-
4ero, BeJ AEATEIbHOCTh, KOTOPYIO MOXHO OBLIO
Obl Ha3BaTh IPENOJABAHUEM PYCCKOIO SI3bIKa Kak
MHOCTPAHHOTO, UCIIOJIB3YS T€ MPUEMBI, YTO BXOAST
B pernepTyap npernoaaBaresieil ToJIbKO ceroaHs [6].

Llens HacTOAIIIEH CTATBH — PACCMOTPETH METO-
JMYECKHUE MPUEMBI MIPENOIaBaHusl PyCCKOTO S3bI-
Ka, KoTopble npumensi1 B. HabokoB, u ero kynsTyp-
TPETePCKYIO JAeSTENbHOCTD.

®oueTuka. CiryxoBoi 00pa3 mpeaeIbHO BaKeH
it HaGokoBa (cM., Hanipumep: [7]) — oH, 6e3 mpe-
YBEJIUYEHUs, JaJl MUpPY YCIbILATh 3BYK PYCCKOM
peunt. OH HEyCTaHHO JIETATU3UPOBAJI, KaK 3BYKU H
OyKBBI PYCCKOTO SI3bIKa BOCIIPUHHMAIOTCS M TIepe-
narorcst Ha apyrux s3eikax. Crynentka HaGoxosa
BCIIOMHHAJIA €T0 3aHATHUS KaK LIKOJTY «IIPUCTAILHO-
ro» 8] urenus: «OH rOBOPUII HaM, YTO IIPOU3HOCUT
“EBrennii OHErwH” CKpYyMHyJIe3HO, IO MpaBUIIaM
aHDIMHCKOro s3blka — Kak “lOmxua Yan JDxun”
(uto o3Havaet “HOKUH, OMUH CTaKaH HKUHA” ).

Be3ycnoBHO, BayKHEHIITMM TEKCTOM B 3TOM CMBIC-
JIe SIBJISTIOTCSl HAOOKOBCKHME KOMMEHTApHU K POMaHy
A.C. Ilymkuna «EBrennit OHeruH», 1€ ¢ MCKIIIO-
YUTEIbHBIM OyKBAJIM3MOM U TIOPOI BECbMa MHOTO-
CIIOBHO OOBSICHEHBI HE TOJBKO HCTOPHKO-KYJIBTYp-
HbIE, HO M (DOHETUYECKHUE OCOOCHHOCTH HCXOTHOTO
TEKCTa, J]aHa ero, YTO Ha3bIBACTCsI, THCTPYMEHTOBKA
[9]. Ocoboe BHUMaHUE YIACTSACTCS TPAaHCIUTEPAITUT
(06 3Tom mHoro numier C. IBa6pun [10]). 3. la-
XOBCKasi BOCXHIIIACTCS CJICAYIONMM HAOOKOBCKHM
koMMeHTapueM K «EBrennto Onernny»: « 13 mpume-
YaHU{ K TPaHCIUTEpALUK Hayra]l IPUBEAY OIHO, B
MOEM IIepeBo/ie, O MPOU3HOILICHUH pyCccKoii OykBbI B
JUISL aHIJIO-aMEPUKAHCKUX CTYIEHTOB. B, kak B Buk-
TOPHUH, HO TIEPE] TITYXOM COTTTAaCHOM M B KOHIIE CIIOBa
B nepexomut B 3ByK . [Ipumep: 6yrasxa pudmy-
ercs ¢ Kaghxa, upas ¢ meneepagh, HO ceoenpasHulii
u menezpaghnoi He pudmyrorcs» [11, c. 68]. 3nech
HaboxoB 00BsICHSET, KaK KOHEUHBIH 3BYK «3» B PyC-
CKOM SI3bIKE MOYKET IEPEXOIUTD B «C» B OMPEICIICH-
HBIX CJIOBaX, TAKUX KaK «CKa3Ka» M «Iacka, a OyKBa
«i» TIOSIBIISIETCS TOJIBKO B OTPEICIICHHBIX (DOHETHYE-
CKHMX KOHTEKCTaX, TakMX Kak au¢ronru. OH WIo-
CTPUpYET 3TO CJIOBaMH «TaifHa» U «OoW» M Jenaer
CpaBHEHHE C (DPAHILY3CKHM M aHITMHCKHM 3By4YaHH-
em: «The Russian zh or zhzh (identically sounded)
would be transliterated j in French, which a German
would pronounce as our y; hence zhzhyonka =
yonka»; «l omit the soft sign in Russian names
(Bolshoy instead of Bol shoy, Olga instead of Ol 'ga,
Gogol instead of Gogol’), unless such names appear
in lines of Russian or in other phrases that require
exact transliteration in my Commentary»*.

Tak ckpymyne3no HaGokoB pa3bupaer Bech
pycckuil andaBuT, TPOBOIS OTPOMHYIO COIOCTa-
BUTEINIbHYIO paboTy C 4 s3bIKaMH: aHIJIMICKUM, He-
MEIKUM, (PPAHITY3CKHM U HUTATbTHCKHUM.

B kagecTBe OCHOBHOTO MHCTPYMEHTA 3TOI0 aHa-
mm3a HabokoB mCTionb3yeT TpancimTeparmio: «I was
confronted, for instance, with the following opening
line of one of Pushkin’s most prodigious poems:

*Nabokov V. An Evening of Russian Poetry // The New Yorker. 1945. Vol. 21, Ne 3. P. 23.
3pun X. Mucrep Habokos // Amepuka. 1978. Ne 258. C. 47-50.
*Nabokov M. Method of Transliteration // Pushkin A.S. Eugene Onegin: A Novel in Verse. Princeton: Bollingen

Press, 1964. Vol. 1. P. xx.
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Yah pom-new chewed-no-yay mg-no-vain-yay.
I have rendered the syllables by the nearest English
sounds I could find; their mimetic disguise makes
them look rather ugly; but never mind; the chew and
the vain are associated phonetically with other Russian
words meaning beautiful and important things, and
the melody of the line with the plump, golden-ripe
chewed-no-yay right in the middle and the m’s and n’s
balancing each other on both sides, is to the Russian
ear most exciting and soothing — a paradoxical
combination that any artist will understand»’; «Yah
pom-new is a deeper and smoother plunge into
the past than “I remember”, which falls flat on its
belly like an inexperienced diver; chewed-no-yay
has a lovely Russian “monster” (chudo) in it; and a
whispered “listen” (chu!); and the dative ending of
a sunbeam (luchii), and many other fair relations
among Russian words»®. JleTanuzanuu momoranm
CTy[CHTaM ¥ TEPEBOAYMKAM HE TOJIBKO IOHSTH,
HO ¥ (PU3UYECKU OILIYTUTh, KaK JOJDKHBI 3By4YaTh
MYIIKUHCKHE CTPOKH.

OnHako B KauecTBe MpernoaBarelisi-(oHeTHCTa
HaGoxoB BBICTyIIaT HE TOJBKO C YHUBEPCHUTETCKON
Ka(eapbl, HO U B CBOMX XYIO)KECTBEHHBIX TEKCTaX.
B uvacTHOCTH, B MEpPBOM aMEPUKAHCKOM pPaccKase
«ACCUCTEHT pexHccepay, Kak YOeIUTEIbHO II0-
Ka3bIBaeT B cBOeH ocTpoyMHoi cratke A.O. Jpos-
noBa, «B. HabokoB pa3BUBaeT MBICIL O TOM, YTO
TeHUAJIbHBINA THCaTeNlb CIOCOOCH TepeaaTh YHU-
KaJIbHBIM CEHCOPHBIN, 3CTETUYECKUI M S3BIKOBOU
OIBIT B 00XOZI KOMMYHUKAaTUBHBIX OTPAaHHMYCHUID
[12,c. 130], B T. 4. TpaHCAMPYSI, HATIPUMED, PYCCKUN
aKIIeHT TOBOPSIIEro Ha aHmMiickoM. bonee Toro,
Oy/lydr OTIIy4eHHBIM OT POTHOTO s3bika, HabokoB
AKTyaJIM3UPOBAJT «PYCCKYIO JINTEPATYPHYIO TPaIH-
M0 KaK TaKyl MOJENb, B KOTOPOW BCE CMBICIIBI
YK€ IPUCYTCTBYIOT, HY>KHO JIMIIb UX TPOSIBUTB T10-
no6Ho HeratuBy» [13, c. 164]. Bripouewm, sta naes
otHOcHTeNbHO HabokoBa cnipaBemyinBa u I Bee
MHPOBOW KYJBTYpBI: TaK, C IOMOIIBIO BCETO JIIIb
OJIHOTO MMEHH B pacckase «MecTby» nucareib Moj-
CBEUMBAET LIEMOYKY MPETEKCTOB, BKItouas HoBblii

3aser u apamsl Llekcnupa [14]. 310 cTanoBUTCA
BO3MO)KHBIM OJ1arofiapsi CTpyKTypHON OpraHu3aIiu
ero pomanoB: «Haunnas ¢ “Marmenskn”, “Cornsa-
tast”, “Ilogeura” HabokoB pazpymiaeT TpauiroH-
HOE JIJIs peajii3Ma BOCIIPUSTHE JEHCTBUTEILHOCTH
KaK OJIHOMEPHOTO TPOCTPAHCTBA B TOJIb3Yy HIPHI
Pa3HBIX CMBICIIOB, JIUTEPATYPHBIX KOIOB, IIPHEMOB
si3pIkay [ 15, c. 215].

Purmo-merpuka. HaOGokoB OblT  H3BecTEeH
CBOEH IpelaHHOCThIO OyKBalIM3My B IIE€PEBOJE.
J1nst Hero mepeBosT JOIDKEH ObUT MPEICTaBIATh CO-
00i1 TOYHYIO KONHMIO OpuUrvHaia (BO3MOXKHO, He-
YKIIIOKYI0 M TPYAHOYHTAEMYIO, HO TOJHOCTBIO
COOTBETCTBYIOIIYIO UCXOIHOMY CMBICIY), JOJKEH
OBITh «TIpUMEpOM OyKBajM3Ma B TPSIMOM 3Hade-
HUU cnoBay [16, ¢. 96]. OgHAaKO W3BECTHBI CIIy4Yau
U TPOTUBOMOJIOKHOTO Xapakrepa. Tak, MyIIKWH-
ckoe «f Bac mrobuin...» B HaOOKOBCKOM MeEpeBO-
Jie OTKpBIBAeTCs «eyebrow raising», Kak oTMedaeT
b. Boiin: I worshipped you... [17, c. xxxiii]. 1 xots
bolin nanee oOBsICHSET 3TOT BBIOOP CO3BYYHEM CO
cioBamu «wordlessly», «hopelessly» [17, c. xxxiv],
TIPY TIPOYTEHUH TIETI0T0 OCOOSHHO OpocaeTcs B T1a3a
Bepcu(HKaLUs KaK OCHOBHAS IIPUYHHA U L1EJTh TAKOTO
BBIOOpA; NasbHelee ember — remember MUIb TOM-
TBEP)KAAET 3TO. 3aMETHUM, YTO, IE€PEBOIS ITyIIKHH-
croe «S1 Bac mobu...» kak «I worshipped you...»,
HaGokoB mepeocMBICIISeT MyIIKHHCKYIO CTPOYKY,
N00aBIsisl HOBOE M3MEpEHHUE: HJes «IOKIOHEHUS
SIBJISIETCS] KOHIIENTTOM MTOKJIOHEHHMSI KEHIIIMHE Kak (e-
MHHHOMY MH(OJIOTHYECKOMY apXETHITY.

3nech xKe, BepOATHO, KPOIOTCS M MOTUBBI BBI-
00pa UTATBSIHCKOTO Speranza, MOTHOCTHIO COBIIA-
JIAIOIIETO TI0O PUTMUKE C PYCCKUM Haoexcod, pu
niepeBonie «CeHTUMEHTaIbHOM Oarmamen b. Okya-
kaBbl: «Speranza, I’ll be coming back, / The day
the bugler sounds retreat» [18, c. 360]. Speranza
BITUCBHIBACTCS B IMOMYECKYIO PUTMHUKY U IO KOJIU-
YECTBY CJIOTOB U YAAPHOCTH MOJHOCTBIO COBIAIAET
C PYCCKHM TEMaTHYECKUM CIIOBOM, HETIPOM3HOCH-
MbIM no-anrmiicku: « The bilingual reader will note
that I could not force myself either to use the name

SNabokov V. The Art of Translation // Verses and Versions: Three Centuries of Russian Poetry / ed. by B. Boyd,

S. Shvabrin. Orlando: Harcourt, 2008. P. 9.
Ibid. P. 10.
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“Nadezhda” (unpronounceable in English) or turn
it into the stiff, long-faced, long-aproned “Hope”,
hence my “Speranza” which reenacts dazzlingly the
eloquent lilt of the original» [18, c. 361].
CaoBooOpa3zoBanue. Muorna HaGokoB mpe-
HOJHOCUT MH(OPMALMIO HE HAIPSMYIO, a ITPOBOJISL
U3SIHBIE TAPAJUICIH, KaK OyITO MEXIy MpOYrM
BOCIPOU3BO/SI ICTETUKY aHAJIM3UPYEMOTO TEKCTa.
Hampumep, paccyxaaer o Tom, kak repou Loroms ¢
JIETKOCTBIO TIEPEHHAYMBAIOT HA3BaHUSI HIPATBbHBIX
KapT, IPeBpaIiasi YepBH B YEPBOTOUNHY, a IUKH — B
NHUKSHINY, TUKSHAPACH, TUIYPhI WA THIYPYIIYyXY.
B sToM koHTeKcTe HaOOKOB HEMPUHYK/IEHHO BBOTUT
B OOMXOJl TJIaroJI «rorojM3upoBaThes»: «But after
reading Gogol one’s eyes may become gogolized»’.
HaGokoB BbIIENISIET B 3THX CJIOBaX JIATUHCKHE U
IpEYECKHE OKOHYAHMS, a TAKKE OTMEYACT X «OpPHHU-
TOJIOTMYECKUI OTTEHOK». B 011HOM 13 IpUMepoB, Kak
OH 3aMEYacT, NTHUIIA MIPEBPAIIACTCs B TOUCTOPHYE-
CKOTO sIIiepa, 4To, MO €ro CJIOBaM, IIepeBOPaYNBACT
XOJI 3BOJTIOIHH. [Ipy 3TOM OH MPUXOAUT K HETUTTHY-
HOMY JUISl CBOEH KOHLISTILIMH 3aKJIF0YeHuro: [oromns
BBEJI 9TH CJIOBA B TEKCT, YTOOBI OMYEPKHYTH YpO-
BEHb MHTEJUIEKTA TeX, KTO UMH TIOJIb3YETCs, TO €CTh
TUNMYHBIX YMHOBHUKOB [19, c. 211].
I'pammarnka. OTBedass Ha BOIIPOC O pa3HU-
11 MEKIy OKOHYaHHUSAMHU «Oi» U «OI0» B PyCCKOM
TBOPUTEIBHOM Nanexe, HabokoB momdepkuBa-
eT: «Most Russian writers use both -ou# and -or0
indiscriminately, which I deplore. There seems to
be something vaguely similar to this in the use of
“which” and “that” in the case of some English
authors. Tolstoy was the greatest offender; he
often flaunts both endings in the same sequence
of adjectives and nouns. “3a >xenTor0 HUBOW M 3a
IIMPOKOIO COHHOM pbKoI0™ is an extreme example.
I presume Chav[chavadze] thought you were
speaking of verse. In my own prose, being at heart
a pedant, I stuck to -ou unless there was some

special “musical” reason for prolonging the whine
of the instrumental»®.

OTa «My3bIKaJIbHAsS» HEO0OXOAMMOCTH, Kak
HaOokoB ee Ha3biBaeT, BakHa B JIMTEpaType,
0COOEHHO B CTHXaX, IJIe 3By4YaHHE CJIOB UTPaeT
HE MEHBIIYIO POJIb, UYEM MX 3HadyeHHUe. 3aMeua-
HHE MHCaTeNs yKa3bIBa€T HAa TO, YTO SI3BIKOBBIE
O0COOCHHOCTH MOTYT OBITh KakK TpaMMarTHye-
CKHUM, TaK ¥ 3CTETUYECKHM BBIOOPOM, MOAUHMHS-
IOIIUMCS 3a/1adaM XyJA0KECTBEHHOTO TEKCTa.

Jlekcuxka. JI.U. bormanoBa o6cykmaaeT Te3uc o
TOM, YTO pa3INYHbIE CEMAHTUYECKHUE 00JIaCTU «OC-
BaMBAIOTCS» SI3BIKOM B Pa3HOM CTENEHU, WILTFOCTPH-
pysl Te3uC 3HaMEHHWTHIM TaccakeM HabokoBa u3
nocnecsoBus K «Jlomre»: « CBONCTBEHHbIE aHIVINN-
CKOMY TOHKHE HEJJOTOBOPEHHOCTH, M033USI MBICIIH,
MI'HOBEHHAs MEPEKINYKa MEX/Ty OTBICUEHHEHIIN-
MU TIOHSITHSMH, POCHUE OTHOCIIOXKHBIX ATTUTETOB —
BCE 3TO, a TAKXKE BCE OTHOCALIEECS K TEXHUKE, MO-
JlaM, CIOpPTY, €CTECTBEHHBIM HayKaM U IPOTHUBO-
€CTECTBEHHBIM CTPACTAM — CTAHOBUTCSI MO-PYCCKU
TOMIOPHBIM, MHOTOCJIOBHBIM U YacCTO OTBPATUTEIb-
HBIM B CMBICJIE CTHJISI U PUTMA. JTa HEyBsI3Ka OT-
pa’kaeT OCHOBHYIO PAa3HHUILYy B ICTOPHUUECKOM IUIaHE
MEX]y 3€J€HbIM PYCCKHM JHMTEPATYPHBIM S3bIKOM
¥ 3pEIIbIM, KaK JIOTIAIOIIASICS 10 IIIBaM CMOKBA, S13bI-
KoM anmmuiickumy»’. ITo maenuto JI.M. BornanoBoii,
B JIaHHOM BBICKa3bIBAaHUU 0003HAYE€Hbl KOIHUTHB-
HO YS3BHMBbIE 30HBI PYCCKOIO $I3bIKa, TaKhe Kak
TEXHHUKA, MOJIa, CIIOPT, €CTECTBEHHbIC HAYKH U JIp.
Pazymeercsl, 3TOT nepedeHb HE MCUEPIIBIBAET BCEX
CEeMaHTHUYECKU HEJIOCTATOYHO pa3paboTaHHBIX 00-
nactelt pycckoro sizbika [20, c. 11].

Heckonpko pycckux ciioB HabokoB cunran He-
MEPEBOAUMBIMU: MOCKA — «HU OIHO CJIOBO HA aH-
[JIMICKOM SI3bIKE HE MOYKET MepeIaTh BCE HIOAHCHI
ToCKu»'%; nownnocms — «OTKpoiiTe MO0 KYpHAT,
Y BBl 00s13aT€ILHO HAWIETEe IPUMEP ITOTO: CEMbS
Kynwiia pajano... [lonutocts Takoi CIieHbI Ipownc-

"Nabokov V. Nikolai Gogol. N. Y.: New Directions, 1961. 172 p.
$Dear Bunny, Dear Volodya: The Nabokov-Wilson Letters, 1940—-1971 / ed. by S. Karlinsky. Univ. California Press,

2001. P. 262.
°Habokoe B.B. Jlonura. M.: Bononeii, 1991. C. 526.

YHab6oros B.B. KommenTapuu k «Eprenuto Oneruny» Anekcannpa [ymkuna: mep. ¢ aumt. / nox pea. A.H. Huxo-

mokuHa. M.: Untensak, 1999. C. 151.
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XOIUT HE OT JIOXKHOTO TMPEYBETUYCHUS JI0CTOWH-
CTBa KOHKPETHOTO 00BEKTA, a U3 MPEAOT0KEHNUS,
YTO TaKylO0 pajioCTh MOKHO KYIUTHh M YTO TaKas
HOKYITIKa 00JaropaKMBaeT MOKymaTess' .

Poman «Ada or Ardor: A Family Chronicle»
(1969) conmep UT CIOKHYIO CHCTEMY OTCBUIOK K
PYCCKUM KyJBTYPHBIM pEaiisiM, OpPraHH30BaH-
HYI0O C TIOMOMIBIO TpaHCIHUTEpanuii (moppodHee
cM.: [21]), KoTOpbIe BIMCAHBI B aHTJIIMUCKUH TEKCT.
Hewmano nomoGubIx urp (oHU pa3duparorcs, Ha-
npumep, y J1.b. Ixxorcona [22]) u B «Pale Fire».
KoneuHo, 111 OMIMHTBOB TaKOM TEKCT UMEET MHO-
TOCJIOWHYIO CMBICJIOBYIO CTPYKTYpY [23] u maput
0c000€ yI0BOJIbCTBUE OT TEKCTa [24], HO 1 TeX,
KTO BJIQJCET TOJBKO OJHHUM SI3BIKOM, DJI€MEHTHI
npyroi rpaduku co3maroT 3hdEKT ocTpaHCHHS,
BBIJIBHOKCHHSL.

[Tpu sTOM Haxke KaKyIHecs YMCTO UTPOBBIMU Ha
HEPBBI B3NS ANIEMEHTHI-OMITMHTBEMBI PEATU3YIOT
JMAAKTUYECKYI0 (DYHKIMIO, TIOCKOJIBKY TOMOTAIOT
3aIllOMHUTH TOT WJIM MHOMW JISKCHYECKUI Marepu-
air: «Julia shook hands with him and begged him to
pray for her when she would be saying to that very
passionate, very prominent poet je ¢ ‘aime in Russian
which sounded in English (gargling with the phrase)
‘yellow blue tibia’»'%.

Ha0oxoB mosaras, 94T0 HEBO3MOXXHO OBJIAJECTh
PYCCKHM $I3bIKOM, HE IOTPY3UBILHUCH B PYCCKOSI3bIY-
HYyI0 JuTeparypy. OH ucronb30Bal TeKeTh [Tymku-
Ha, ['orons, JlepmoHTOBa M JI0CTOEBCKOTO KaK KITIOU
K MOHUMAHHIO SI3bIKa, CTApasch IepenaTb CBOMM
CTyIEHTaM OILyIICHHE HIOAHCOB, 3aJOKCHHBIX B
Ka)KJIOM CJIOBE U BbipakeHun'*. Ha 3aHsTHSIX OH pa3-
Oupas TOHKHE aCIEKThl CTUIIS U PUTMA, OOBSCHSIS,
KaK 3TH 3JIEMEHTHI TIEPEIAtOT CIOKHBIE KYJIBTYPHBIE
U SMOIIMOHAJIbHBIE OTTEHKH, OTOOpayKarolIfe Of-
HOBPEMEHHO, COIIACHO 3()(HEKTHOMY BBIPAKEHHUIO
E.. CamoponHUIIKOH, IEPEBOJ], OPUTHHAI U HELO-
CTHOKUMBIN maean [25].

Bce i Habmromennst HaOoxoBa 00BbeIMHEHBI
€ro CKpYIyJIEe3HbIM MOIXOOM K COXPAHEHHUIO 3BY-

KOBBIX U CEMAaHTHYECKUX O0COOCHHOCTEN si3bIKa. J{iis
orucaHus (POHETHYECKUX TPYIHOCTEH W aHaIM3a
rpaMMaTHYeCKUX HIOAHCOB OH CO3[aBall CIOKHBIE,
HO TOHSATHBIE MOJEIH, NMO3BOJISIOIINE AHIVIOA3BIY-
HBbIM YHUTATEISIM M TEPEeBOUMKAM OLEHUTH Oorar-
CTBO PYCCKOI'O $I3bIKa. JTO JiesIaeT ero padoThl 11eH-
HBIM BKJIQJIOM B OMJIMHTBHCTUYECKOE MOHUMAHHE U
MPernoJaBaHue.

3akaouenne. HaGokoB co3nan yHHKaJbHYIO
METOAMKY TMperoiaBaHusi, KOTopas HE OTpaHH-
YMBAJIACh TOJIBKO M3YYEHHEM I'pDaMMAaTHUKH U JIEK-
cuku. OH J1aBaj CBOMM CTYJIEHTaM U YUTATEIsIM
WHCTPYMEHTHI JUIsl TITyOOKOTO MOHUMAaHHMS SI3bIKa,
BKJIIOYAs! JIEKCUUECKHE, KyJIbTypHBIE U UCTOpUYE-
CKHE€ KOHTEKCTBI. Ero moaxoz kK mepeBony U mpe-
MOJABaHUIO CTaJl IPUMEPOM TOTO, YTO SI3BIK MO-
XKeT ObIThb HEe MPOCTO CPEICTBOM OOILEHUS, HO U
00BEKTOM HCKYCCTBa, TPEOYIOLIUM TIIATEIHHOTO
U TOHKOro noxaxona. CoBMeECTHB aMIlTya Nucare-
15, TUTEpATypoBe/a U IPENoAaBaTelis PycCcKoro,
T. €. CTaB BOIUIOLICHHEM IEJarorn4eckoro CHH-
kpetusma [26], HabokoB 00yuas cBOMX CTy/IEHTOB
yepe3 BBEJCHHE B MHOIOMEPHOE IMCKYPCHBHOE
MPOCTPAHCTBO [27], MPOCTPAHCTBO KYJIBTYPHOTO
nuasora [28].

CBoero yuTaresst OH 00y4all pyCCKOM CJIOBECHO-
CTH, MpeJaras yBIEKaTelIbHyI0 UIPy CO CIIOBaMHU U
TEKCTaMH Pa3HBIX A3BIKOB: «...pH yreHnu HabokoBa
BO3HHUKAET COOJIA3H MONBITATHCS CPABHATHCS C HUM B
OCTPOYMHH, CBHITPATh B €TO UTPY U €CITN HEe 0ObIrpaTh
MacTepa, TO IO KpalHeN Mepe MoKa3arh XOPOIINE pe-
3ynbTath) [29, ¢. 148]. K atomy pacnionarana cama
arMocdepa 3M0XH, ¢ TaK KUBO BOCTIPUHSITON U IaXKe
npenBocxuIeHHON HaboKOBbIM MTOITHKOM aJuTIO3UH,
HHTEpTEKCTyanbHOU urpsl [30].

B kauectBe mpemnogaBarens pyccKOro si3blka
Kak mHocTpaHHOoro HaOokoB BeICTyman KyJbTyp-
HBIM MOCTOM MEXKJTy PYCCKUM SI3bIKOM U 3aI1aTHOM
nyOmukoit. He ciygaitHo B muceMe 1959 roma k
E. Cuxopckoii on roBoput: «Poccust momxHa Oy-
JIET MOKJIOHUTHCS MHE B HOXKKHU (KOraa-HUOYy/Ib) 3a

N« JlecnioT B cBoeM mupey». MuTepBhio Bragumupa Habokosa razere «Ilaiim» // Muoctp. mut. 2017. Ne 6. C. 145-152.

2Haboxos B.B. Jlekuuu mo pycckoii nmuteparype. M.: HesaBucumas ras., 1996. 440 c.
BNabokov V. Transparent Things. McGraw-Hill, 1972. P. 13.

48



Karakuts-Borodina L.A., Avkhadieva L. A.
Vladimir Nabokov as a Kulturtrdger: Teaching Russian in the USA

BCE, UTO 51 CJIEJIaJl [0 OTHOLIEHUIO K €€ HEOOIbIION — pyeT YHUKAIbHYIO MapaurMy o0yueHus, IIe sI3bIK
1o 00beMy, HO 3aMedaTeIbHON 0 Ka4eCTBY CIIO- CTAHOBUTCS MPOCTPAHCTBOM KYJIBTYPHOTO, XYIO-
BECHOCTI»'*. KECTBEHHOI'O U JIMYHOCTHOTO B3aUMOJCHCTBHUSL.

HalokoBckue JIMHrBOAMAAKTHUYECKHE HAXOA-  JIaHHBIA OMBIT CIY)KUT KJIaJ€3€M METOAUYECKUX
KU BIIOJHE MOTYT OBITh M CErOJHS UCIONB30BaHbl M (HUI0COPCKUX UACH ISl CErOIHSAIHEH JIMHTBO-
B MpAKTUKE MPENOIaBaHUsl PYCCKOTO s3bIKa KaK JJMIAKTUKU. B mepcnekTuBe oH crnoco0OeH mociy-
MHOCTPAHHOTO Ha BCEX YPOBHSIX. KUTb OCHOBOM MEXIUCIUIUIMHAPHBIX H3bICKa-

Takum o6pa3zom, moaxox HabokoBa k megaroru- — HUil, 0ObeAMHSIOMMX (DUIOIOTHIO, MTEAATOTUKY U
K€ HE CBOAMTCA K MPUBBIYHBIM METO/IaM, a JOPMH-  KYJIBTYpPOJIOTHIO.
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